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Tengo 01 bowr do sbjuatat, pwa inforaacidn dm Vuartra Batc~lancia, la nota 
do fea 20 dr marzo da 1980 dirigida al Wnixterio da Ralacicner Exteriores de 
la Repdblica Popular do China por 01 Ninírterio da Relaciones Extoriotee de la 
&prJiblica Sodalirta & Virt Um (anoro 1) y el amoran&, de fmha 29 k ~tto 
do 1989, da1 Winírterio da Relaaiones Bxtoriorom & la Rofiblioa Sooirlirta da 
Vlet Ior aobro lrr caweroaoiónu entro Víot Uam y China (MOXO II), y de pedir a 
Vuostta Bxc*lrncia que tonga l bien hww dirtribuit orta carta y lar dommntoa 
l djuntcu ctmo doaurntam oficialom da la Mamblaa genoral y do1 Cbnujo de 
Saguridad, en r~lacíbn con el haa 50 de la lhta proliminar. 

(Piraado) EA VAN LRU 
Represcltante Patnanente 

de la República Sociwliata de 
Viet Nam ante laa Naciones Unida8 
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Almto 1 

#ata 

dirigida al Ministerio de Relacicnes Kuteriores de la Kepública 
Popular China Por el Hinisterio de Kelacioneo Kuteriores de la 

Itepública Socialista de Viet #am 

El Ninieterio da Itelacioues Bxteriores de la Kepública Socialista de Viet Ksar 
doma expresar mm ideas acbre la Uota 6A-80, de fecha 17 de mayo de 1980, dirigida 
a la Kabajada de Viet Nar en China por el Ministerio de Relaciones Bxteriores de la 
República Eopular China. 

Derpub de puner fin unilateralaente a la segunda serie de las convereacioneu 
entre Viet U~B y China con el propócdto de amentar la tirante+ en las relaciones 
entre oboe paíees, UIB autoridades chinas, tergiversando la verdad, han imputado 
infundadmente a Viet #ar la responsabilidad por los recientee sucesota ocurridos en 
la frontera entre Viet Uan y China. Kl Hinisterio de Kelaciones Bxteriotes de la 
Mpública Socialista de Viet Uam rechaza totalmente emm deacatadas y calunioeaa 
l legaciones. 

El hecho es que las autoridades chinas, haciendo caso cmiso de las repetidas 
denuncim y protestaa de la parte vietnamita, han acelerado incemantmnte aua 
actividaderr da provocaciÓn y Mbotaje y oua acciono~ armadas en auchar partes de la 
frontera con Vi& Blm por tierra0 mar y aire. 

Por thrrar 

- Del 6 al 9 de Mrto, tropas chjnaa que ocupaban posiciones en las w8br88 
dispararon contelurer de ráfagae de ametralladora contra la aldea de Ca8 8n 01 
distrito & Binh Lieu de la provincia Quang Winh, hiricndo a cuatro ttabnjadOre8 
fotestaleo y produciendo grandes danoS a las casas, cultivce y otroe birnes de un 
canpanento deraro. 

- Kl ll de narzoI China acumuló una gran fuerza amada cerca de la frontera, 
frente al distrito de nuong Khuong de la provincia de Wang Lien Son, e hizo cruzar 
la frontera a uu pelotán y a docenas de milicianos que dispararon gratuitamente 
contra las casas y saquearon la propiedad, produciendo pérdidas de vidas y bienes a 
la población local. 

- El 13 y el 14 de marzos casi 100 efectivos y rilicianos chinos cruzaron la 
frontera, atacaron y saquearon los bienes de la poblaci6n en ruchas aldeas del 
distrito de Quan Boa en la provincia Cao Bang. 

- Tmbién en la primera quincena de marzo, tropas chinas provocaron docenas 
de incendios forestales, destruyendo m6e de 3.000 hectáreas de bosques y campos de 
cultivo en el distrito de Phong Tho de la provincia de Lai Chau, en los distritos 
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de Cao Lou y Luc Binh en la provincia de Lang Son y en el distrito de Binh Lieu de 
la provincia de Quan Ninh. 

Por aire8 

- Kl 8 de marso, tres cazas de reacción chinos se adentraron en el distrito de 
Nuong Khwng de la provincia de Noang Lien Son. 

- 81 9 de marso, otros tres cazas de reacción chinos violaron el espacio 
aireo en los distritoe de Van Lang y Cao Ltx en la provincia de Lang Son. 

Por aar8 

- El 2 de marzo0 un barco de guerra chino !nÚmeto de serie 3916) ee adentrb 
en aguar de la provincia Quang Nam - Da Nang. Arrarttó por la fuerza al bote 
pesquero N* 0076 de Viet Naa que llevaba a bordo el Sr. Xuan Thai y a otroe diez 
rimbros de la tripulacibrr que pescaban en aguas vietnamitas. Anteriormetnte, el 
25 y el 27 de febrero , treo embarcaciones navales chinas (números de seriec 677, 
0916 y 653) practicaron una incurei~ en el Viet Naa central, y rodearon y se 
llevaron por la fuerza de las araas a tres~botee pesqueros vietnamitas (Núaeroer 
094 NT/QN, 0329 y 0330) con 35 personas a bordo procedentes del distrito de Tata Ky 
(provinoir de Quan Naa - Da Nang) y del dietrito de Duc Pho (provincia de Nghia 
Binh) . Iam chima erctrajemn inforaaciones por la fuerta de estoe civilee 
vietnaaitaa yI antes da liberarlas , 10s obligaron a declarar que habian violado laa 
aguam territorialcm chiuas peecando en las cercanías del archipi8lago de Doaug Sa. 

- 8l ll de aarzo, docenas de tropas chinas , fuertemente araadaa en tres 
botes, BQ adentraron en la Lona que M encuentra al oeste de la isla de To Chis en 
el río Kac Luan de la provincia de Quang Ninh, dieprrando sin motivo alguno contra 
botes poaquema vietnamita8 en aguas territoriales de Viet Nam. 

Esaa acciones de loa dirigentes chinoa han violado brutalmente la soberanía 
territorial de Viet #am, han amenazado su seguridad y han perturbado las activi- 
dades cotidianas del pueblo vietnamita tanto por bar cano por aire. Estos actos 
erradoa han seguido de cerca a la terminación unilateral china de la segunda serie 
de lar conversaciones entre Viet Nar y China y a las nuevas amenazar. bélicas chinas 
contra el pueblo vietnamita y han producido mayor tirantez en las relaciones entre 
ambos países. 

Kl Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Sxialista de Viet Nam 
condena enbrgicamente a los dirigentes chinos por esas medidas y exige firmemente 
que se ponga fin inmediato a talos los actos de provocación y sabotaje y a todas 
las actividades armadas contra el pueblo de Viet Nam. Si las autoridades chinas 
prosiguen con sus proyectos y actos de hostilidad contra Vi& Nam y continúan 
c-portándose arrogantemente para empeorar las relaciones entre ambos países, 
tendrán que asumir plenamente la responsabilidad por todas las consecuencias. 

Ha Noi, 20 de marzo de 1980 
/ . . . 
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ANEI(o II 

del Ministerio de Relaciones Exteriores de la ReP6blica SodaliSta 

de Viet Nam sobre las conversaciones entre Viet Nam Y China 

Con la buena voluntad de Viet Nam, las conversaciones a nivel de viceministro 
de Relaciones Exteriores, que tenían el objeto de resolver loe probleaas suscitados 
en las relacione0 entre Viet Nam y China, se han venido celebrando desde el 19 de 
abril da 1979. Hasta ahora las conversaciones han consistido en 15 sesiones 
plenarias en dm series, la Primera en lia Noi y la segunda en Pekín (Beijing). Las 
posiciones y actitudes contrapuestas de ambas partes en las conversaciones se han 
hecho cada vez ab patentes para la opinidn pública mundial. 

1. LAF #)(iICIONSS DE VIDY NM Y CNINA BN LW CONVBWACIONBS 

A. La parte vietnamita, adhiridndoss estrictamente a 108 objetivoa de las 
conversaciones que ambas partes habían convenido en documentos oficiales, presentb, 
en la priaera sesidn de la primra serie en Ba Noi el 18 de abril de 1979r una 
propuesta de tres puntos sobre los principales principios y el contenido de una 
solucidn a los problemas en las relac l * *es entre Virt Usa y China, a saber8 

1. Las medidas urgentes para ssegurar la paz y la estabilidad en las tonas 
fronteriras da -6 países debían incluir el abstenerse de concentrar tropas aerca 
de la línea fronteriza para separar las fuerzas amadas de ambos lados, terminar 
todos los actos de provocación bélica y todas fu formas de actividades hofkilesr 
declarar una zona desmilitarisada y acuerdo para determinar su condicibn jurídioa y 
ertablucer una comisión conjunta de ambas partes para supervisar y fiscalisar la 
aplicación de dichas medidas. 

2. Restablecimiento de relaciones normales entre los dos países a base de 
los principios de coexistencia pacífica. 

3. Solución de problemas fronterizos y territoriales sobre la base del 
respeto por el statu que de la frontera histórica, tal cano lo convinieron los 
respectivos Comités Centrales de Partido de ambas partes. 

Esta es una propuesta correcta y amplia que coincide con la Carta de las 
Naciones Unidas y el derecho internacional, que está destinada a resolver los 
problemas urgentes e inmediatos creados por la guorra de agresión china, a impedir 
la reanudación de las hostilidades y a dar solución a los problemas fundamentale: y 
a largo plazo en las relaciones entre ambas países. En esta propuesta se expresan 
la voluntad y la determinación del pueblo vietnamita de defender ou independencia, 
soberanía e integridad territorial yI al mismo tiempo , se demuestra su deseo de un 
pronto restablecimientc de la larga amistad entre viet Nam y China, contribuyendo 
así a garantizar la paz y la estabilidad del Asia sudoriento1 y le paz del mundo. 

/ . . . 
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8n un contexto en que es países acaban de terminar uns guerra y persiste 
toda& la tirantes íninterrumpid y &n 8gravtio provOcada por la parte china en 
la frontera común, la parte vietnamita ha propuesto en muchas oportunidades que 
rbas psrtes dsbatan innediatamente redidas urgentes para asegurar la pss y la 
estabilidad en las sanas fronterizas y ha tonado muchas iniciativas prácticas y 
constructivdm al respecto. gn la prinera oesi¿n de la segunda serie de 
conversaciones en Beijing, celebrada el 28 de junio de 1979, la parte vietnamita 
propuso un aproye&o de acuerdo” en virtud del cual érbss partes se cmproaeterían 
l abstenerse de realisar cualesquiera actividades de espionaje y reconocimiento en 
el territorio de la otra parte, a abstenerse de realisar actividadss agresivas y 
provocaciones armadas y da hacer fuego de un territorio a otro por tierra, msr y 
d-re, y a abstenerse de cualesquiera actividades que pongan en peligro la seguridad 
de la otrs. Recientemente, en ocasi&n d+l tradicional AnO lluevo (Tet) de los 
pueblas de viet l8sm y Chins y respondiendo a lss espiraciones, sentimientos, 
costumbres y pticticas de ambos pueblosr el delegado principal del Gobierno 
vietnamita l nvi¿ una nota, el 1’ & febreror al jefe de la delegacidn del Gobierno 
chino en la que proponía que *ambas psrtes convengan en ocuparse ds qua durante una 
semana, dmsds el 15 ds febrero al 21 de febrero de 1980, no haya actos amados 
hostiles ni se haga fuego en las sonas fronterizas be 100 dos países, de mera que 
los pobladores ds dichas sonss fronterizas Puedan disfrutar de un af!o nuevo feliz,. 

Durante las dos últinas sedeo de conversaciones~ aier.tras reafirmaba su 
propussta de tres puntos y la necesidad de deliberaciones imediatas ds ambas 
partes acerca ds nsdidas urgentes p8ra garantisar 18 pas y la estabilidad en la 
frontera’collún, la parte vietnamita ha puesto en claro sus opiniones sobre el 
l problems antihegednicom que la parte &ins ha rlegado repetidamsnte es su 
princip81 preucupscibn. Subte este t-a, 18 p8rte vietnamita ha formulad0 el 
contenido de su posici¿n antihegemonista que casprende cinco puntos concretos: 

1. Uo espansi&~ del territorio en forms alguna. %rminacith inmediata de la 
situacibm un que se arrebatan terrftorios a otro0 países. 

2. No agresión, no utilísación de la fuersa o de la amenaza del uso de la 
fucrsa para ‘cantigara o “dar una lecci&P a ningún país. 

3. No imposición de los propios criterios, ideologías y actitudes a otros 
países. No utilización de ardid alguno, incluida la ayuda econ&ica, para aligar 
a otros países a renunciar a su política de independencia y soberanía. NO 
injerencia en las relaciones de’un país con otro. 

4. tJc injerencia en los asuntos internos de otros países mediante organiza- 
ciones de oposici¿n fmntadas por uno mismo I ni rcbiante la utilización de los 
propios nacionales residentes en el ercterior ni de ninguna otra forma. 

5. No alianza con el imperialismo y otras fuerzas reaccionarias contra la 
paz, la independencia nacional, la dewxtacia y el socialiaso. 

/ . . . 
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Gm idoas de Viet #am acerca del problema del l antihagemonismo* coinciden 
campletamente com las circunstancias presentes y responden a las urgentes desandas 
que se suscitan en las relaoior8es entro China y Viet ham y otros países de 
Indochius y el Uia sudoriental, y se ajustan u la lucha colfin ds loo pueblos del 
mndo contra el í~rialism y Contra otras fuergas reacciouarias, y a favor de la 
paa, la indapendencia nacional, la deaocracia y el socialismo. 

0. La parte china ha adoptado una posición totalmente incorrecta. Desde el 
carienso de las convetsaciones, coutrariamente a los objetivos de las conversa- 
ciones qus establecieron ambas partea, ha recurriba a todos los redios para trans- 
fomar a las conversaciones bilaterales destinadas a resolver los problemas en las 
relaciones entre Viet han y Chisa en us foro para el debate de los problemaS de 
tercetos países, se ha injerido en los asuntos internoo de ltanpuchea y Laos y en la 
relacibn correcta y legitima entre Viet mm y Kmpuchea y entre Viet Uas y Laos. 

La parte ohisa ha tratado persistenteaente da imponer su posici&n de ocho 
puntos que iucluys ewigenciats muy absurdas. 

Defendiendo Su bsndera de l antihegemonisno*, China ha interpretado mal lay 
situaciones revolucionarias en Kaapuchea y Laos y la relación entre Viet Uam y 
Kaspuchea y Laos. Ia Claudo repetidas veces acerca del supuesto principio 
antihegmonistar qus considera problema fuudmntal y esencia del asunto que ha de 
reuolverse primero. ~icaante, se trataba ~610 de uu complot para ObStaCUliZar 

las conversaciones y disimular su carácter hegemonista. Exigib que Viet Wu se 
retirara de 1aS islas Truong Sa (Spratly) y renunciara a su sobtranía sobre las 
isla8 hosng Sa (ParaCel) e partes indisputable8 del territorio Vietnamita. Exigió 
qU8 Viet Wam cesara lo qus denaainb ‘perescucibn y espulribn del pueblo llos’ y que 
8Cugiera nrnvaamte l quienes habiau partido hacia China por instigacibr y presibn 
de ellos. 

Trata de eludir la propuesta raronable y sensata de tres puntos presentada por 
la parte vietnamita, se siega persistentemente a debatir una soluciócl para los 
prablenas suscitados en las relaciones entre Viet Nam y China. Lo que debs 
observarse es que se niega deliberadamente a discutir las medidaa urgentes para 
asegurar la paz y la estabilidad en las tonas fronterizas de ambos países, 
necesidad urgente que la propia parte china ha alegado en seis oportunidades en 
documentos oficiales onvisdos a la parte vietnamita antes de que consnsaran las 
cauvarsrciones. 1u mismo tiempo, inteusifica inceemntsmente sus acciones armadas 
violando la integridad territorial de Vict Nam, por tierra, mar y aire, causando 
tirantez constante en las zonss fronterizas entre aabos países, amenazando 
graveaente la seguridad de la República Socialista de Vict Nam, obstaculizando y 
saboteando la vida normal da1 pueblo vietnamita en las touas fronterizas internas Y 
costeras. Negándose todavía a asimilar las lecciones de su ignominiosa derrota en 
la guerra dt agresión contra Vitt Nam de febrero de 1579, prescindiendo del derecho 
internacional y dz la denuncia de la opinión pública mundial China ha hecho 
preparativos bélicos cada vez más frenéticos y amenaza continuamente con iniciar 
otra guerra de agrtsich contra Viet Nam. 
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Tambidn ha aprovechado las conversaciones para suscitar cuestiones que quedan 
fuera del marco de las conversaciones y se ha unido a las despreciables campanas 
coordinadas de calumnia y sabotaje de los imperialistas contra el Viet Nam en el 
&mbito internacional. 

ES evidente que la posición de la parte china en la mesa de negociaciones ha 
manifestado plenamente su expansionismo y hegeumnismo. Na intentada utilizar las 
conversaciones para anganar a la opiaión pública nacional y extranjera y coordinar 
esa tentativa con otras actividades hostiles con objeto de obligar a Viet Nao a que 
abandone su soberanía territorial, su actitud de independencia, soberanía y solida- 
ridad internacional que la experiencia ha demostrado es correcta. La posición de 
la parte china, junto con el hecho de que se ha preparado frendticamente para otra 
guerra de agresibn y a menudo lanza provocaciones amadas, produciendo tirantes en 
las sonas ftonterisas, por tietta y mr oarr entre ambos paises, han revelado rds 
claramente los planes de las autoridades de Beijing de oponerse a Viet Nam en un 
intento por scmeterlo y anexarlo, al igual gue otros países de Indochina, prepa- 
rando el camino para su posterior expansión en el resto del Asia sudoriental. 

II. LA8 ACTITDDES DE VIBT bun Y C8INA R4 LA IQBGOCIATION 

Con el deseo da llegar a una pronta solucidr~ de los problemas en las relacio- 
nes entre ambos países, la parte vietnamita no ha escatimado esfuerzo alguno por 
lograr el adelanto de las conversaciones. Esta buena voluntad de la parte vietua- 
sita tanbi/n se ha reflejado claramente en su propuesta sobre los modos de conducir 
las comer sac iones. Despubs de que se hubieran presentado la propuesta de tres 
puntos de la parte de Viet Naa y la de ocho puntos de la parte china, cindndose a 
procedimientos de trabajo normales, la parte vietnamita ha propuesto que ambas 
partes primeramente se turnaran para debatir el punto 1 de la propuesta de cada una 
de ellas, y que debatieran en primer lugar el punto 1 de la propuesta de tres 
puntos de Viet Nam. Pero si la parte china deseara debatir primeramemte el punto 1 
de su propuesta de ocho puntos, la parte vietnamita convendría en ello. ta parte 
china ha rechazado esa propuesta razonable y sensata pero no ha sugerido ningún 
procedimiento de debate. A fin de evitar que las conversaciones se estancaran en 
un punto muerto, la parte vietnamita ha demostrado una vez más su buena voluntad al 
proponer que ambas partes se turnaran para plantear problemas que les preocuparan 
para que en cada sesión hubiera un intercambio de opiniones. Esta es una propuesta 
práctica y equitativa que tiene en cuenta la posición de ambas partes y evita que 
una de ellas imponga sus opiniones a la otra. Pero la parte china se ha negado 
persistentemente a aceptarla. Desde el coarienzo de las conversaciones hasta ahora, 
ha tratado constantemente de imponer su posición de ocho puntos a Viet Narn sin 
ceder terreno en absoluto a la propuesta de tres puntos de la parte vietnamita. 
Inclusive ha planteado condiciones previas extremadamente arrogantes, completamente 
contrarias al principio de negociación en pie de igualdad con objeto de llegar a 
una solución satisfactoria aceptable para ambas partes, principio elementalísimo de 
las negociaciones internacionales. Con su actitud seria, la parte vjetnamita ha 

/ . . . 
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deseado siempre gue las sesiones de las conversaciones se celebraran regularmente y 
que no fuera my prolonga& el intervalo entre dos sesiones. Pero la parte china 
ha adoptado una actitud altanera. Particularmente en la segunda serie de las 
conversaciones, cre¿ un pretexto tras otro para demorar y prolongar los intervalos 
entre las sesiones de las conversaciones. La parte china concluyb unilateralraente 
la priaera serie y ahora, unilateralaente, pone fin a la segunda serie al tiempo 
que M) se ha producido progreso alguno en las conversaciones. 

Despds de dos series de conversaciones , la opinión ptiblica ha comprendido aás 
claramente la buena voluntad de la parte vietnamita que siempre ha deseado el 
progreso de las conversaciones hacia una pronta solucióor de los problemas en las 
relaciones entre*Viet Nam y china y el restablecimiento de la larga amistad entre 
ambo6 pueblo6 y Be relaciones normales entre ambos Estados. Por otra parte, la 
parte china no ha llegado a la nesa de negociaciones para resolver los problemas 
mino para íaponer su posic& de nación grande a la parte vietnamita, utilizando 
las conversaciones para engatlar a la opinidn pública y disimular sus torcidos 
designios: 

III. EL 0081BmNo Y EL PuEBfx) VIErwANITAS PSRSIOPEIO CDDST~ tnw 
#)tfTICA DE DAR SOLDCIUU A TODOS WS pRãBLII#As DB LAS RBLACIOUDS 
Elmm VIEE NN! Y CBIWA HBDIMPD NHwC1lKl10luDS 

El hecho de que la parte china haya puesto nuevo6 obstáculos y saboteando las 
convemacione~ entre ambos paíeee guarda estrecha relacióor cbil su creciente conni- 
vencia con los imperiali8tas de los mtados Unidos y otras fuerzas imperialistas y 
reaocionatias a fin de agravar la tirante6 en el mundo y acelerar la carrera araa- 
mentíata, injerirse en la independencia y la soberanía ds otras naciones y de 
6aeavarlae y amenasar la par y  la seguridad de otros países de todo el aundo. Pero 
frente a la fortaleza de la justa posición Viet #am y a la de los moviaientos 
revolucionarioe y de loa puablos amanteo de la paz y la justicia de todo el aundo, 
ciertamente todos los proyectos pkfidas y actividaden criminales de las autorida- 
des de Beijing contra el pueblo vietnamita, los movimientos revolucionarios y la 
paz rundial quedarán totalorrcrnte derrotados. 

El Gobierno y el pueblo de Viet Nao persiguen constantemente una política de 
dar solucidn a todos 106 problemas en las relaciones entre ambos países mediante 
las negociaciones y desean continuar y asegurar el progreso de las conversaciones 
entre Viet Nam y Chin?.. Con ese ánimo, cano se afirmó en la dwlaracidn y nota del 
Ministerio de Relaciones Bxteriores de Viet Naa enviada al Ministerio de Relaciones 
B%teriores de China el 8 de narzo de 1980, la parte vietnamita sostiene la opinián 
de que la tercera serie de conversaciones puede mmenzar en marzo o abril de 1980. 
Sin embargo , si la parte china no está preparada, la parte vietnamita propone que 
la tercera serie de conversaciones se celebre el 15 de julio de 1980 en Ra Noi. 
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La correcta poaícidn y la aería actitud & la parte viotnuaita wncíonadu 
anteriocmante oiertuente brn & gour do 3.a rrplír rimmtía y apoyo de la opíni6n 
pública manto de la paz y la justicia en el mundo entoro. La paralimcih de 180 
cawerucíonw entre Víet Mam y China y la dmora en el pronto rertrblealmiento de 
relaciones nonaler entre Viet Uuo y China deben imputaere totalmente a la parte 
china. 

Ua tbi, 20 de mmrto de 1960 


